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BepOanu3anuu MHU(OIOTUIYECKI MOTHBHPOBAaHHBIX CTEpPEOTHUIIOB.
Mudonornueckuii CeMUO3UC PACCMATPUBACTCS C YUETOM JAEHCTBUS MEXaHH3MOB
¢bpaktanpHOCTH U arTpakuuu. [locienHsisi sBiIsieTcs OCHOBOM — Pa3BUTHUS
STHOKYJBTYPHBIX YEPT COOTBETCTBYIOIIMX 00pa30B MUpA.

Kniouesvle cnoea: cemmosuc, (Qpaxtan, arTpakiys, CTEPEOTHIL,
HOMUHALUSA

Kolesnyk O. S. Linguo-cultural Dimension of Mythic Semiosis

The article tackles linguo-cultural peculiarities of verbal creating the
images of the world on the basis of mythic axioms. Mythic space is regarded as
the container of interpreter-signs that determine conceptualization and
categorization of the world. Verbal designations of its components function as
basic operator defining the configuration of the alternative worlds construed by
means of national languages. Special attention is paid to lingual representation of
myth-motivated stereotypes. Mythic semiosis is treated of as the process
employing the mechanisms of fractals and attraction. The latter is responsible for
the genesis of the worlds' images' ethnic features.
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UM KOHUEITA CEMbA: CEMAHTUYECKUE U
YACTEPEYHBIE XAPAKTEPUCTUKH

Konntent CEMDbS  sBnsercs 3HAYMMBIM KOMIIOHEHTOM JIFOOOH
KyJbTYpbl, T.K. OH OTPa)XaeT Cambl€ TJIABHbIE YCTAHOBKM M IIEHHOCTHBIC
OPUEHTHUPHI KU3HEHHOW ¢unocoduu HaApoAa, OH SBISAETCS OIHUM U3
KJIFOYEBBIX KOHUENTOB JJIsI MOHUMaHUA HAlUHOHAJIBHOTO XapakTepa 3TOrO
Hapoza. C Hamieil TOYKU 3peHus 3TO U 00yCIaBIMBAET aKTyalbHOCTh JaHHOTO
HCCIICIOBAHUS.

OO0BexTOM maHHOrO wHccienoBanus sBisgercd konnent CEMbBS u
CrocOOBI  €r0  SI3BIKOBOM  pENpe3eHTallMd B aHVIMKCKOM si3bike. Llenmb
uccinenaoBanusi — omnpenenenue umeHn koHuenta CEMbA u  ero
CEMAHTHYECKUX OCOOCHHOCTEW B  aHTJIMHCKOM  SI3BIKE, TPOBEICHUE
TUMOJIOTHYECKOTO aHAIH3a JIEKCeMEI family.

Hns onpenenenust umenn koHrenta CEMbS BwisiBisiem kitoueBbie
CJIOBa-pPENPE3CHTAHThl JTAHHOTO KOHLENTa B AHIJIMKACKOM SI3bIKE, T.€
«OCHOBHBIE CPEJCTBA, KOTOPHIMH Hallle BCET0 MaHU(ECTUPYeTCs KOHIENT B
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peun. Kputepusimu s WX BBICICHHS MOTYT OBITh YaCTOTHOCTH
UCTOJb30BaHUS B  peud, JIOCTaTOYHass  aOCTPakTHOCTb B  peuH,
oOmen3BecTHOCTh U Ap.» [1, ¢. 97], kxpome TOrO, «MMs KOHIIENTA JOKHO
COBIIQJAaTh  C  JIOMHUHAHTOH  COOTBETCTBYIOLIETO  CHHOHUMHMYECKOTO
psama» [2, c. 53].

OcHOBHBIM ~ cpeacTBoM — BepOanmuzauuu  konuenta CEMbBS B
AHIVIMMCKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHPA SIBISETCS IOJMCEMaHTUYHAs JIEKCeMa
family. JlanHast 1ekceMa B CIOBAPHBIX CTAThAX MPEACTaBICHA JBYMs YaCTSIMU
peuu: family (n.) u family (adj.). 1lo naHHBIM JIEKCUKOTpapUUEeCKUX
UCTOYHUKOB [3 — 9] family (n.) umeet 23 u family (adj.) 4 3HaueHuUs, HTHBIMU
cioBamu  JICB  (IeKCMKO-CEMAaHTMYECKMX  BapUaHTOB), T.K.  IIO
A. . CMUpHULIKOMY, JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKHMH BapHaHT CjoBa — 3TO
OT/ICIFHOC 3HAYCHHE OJTHOTO M TOTO ke cioBa [10, ¢. 157].

Wrak, cymectButenbHoe family UMeeT Cleayonue 3HaYeHNS:

1. A group of people who are related to each other, especially a
mother, a father, and their children; 2. A social unit living together;
3. The children of one person or one couple collectively; 4. The spouse and
children of one person; 5. A person having kinship with another or others,
including those who are now dead; 6. A group of persons sharing common
ancestry, 7. Approved lineage, esp. noble, titled, famous, or wealthy ancestry;
8. All the persons living together in one household; 9. (Slang) A loose
affiliation of gangsters in charge of organized criminal activities; 10. A group
of people who are generally not blood relations but who share common
attitudes, interests, or goals and, frequently, live together; 11. The staff or
body of assistants; 12. A pair of adult animals and their babies; 13. Any group
of related things or beings, esp when scientifically categorized;
14. (Biology) Any of the taxonomic groups into which an order is divided and
which contains one or more genera; 15. (Ecology) A group of organisms of
the same species living together in a community; 16. (Linguistics) 4 group of
historically related languages assumed to derive from one original language;
17. (Mathematics) A class of functions or the like defined by an expression
containing a parameter;, 18. (Mathematics) A group of curves or surfaces
whose equations differ from a given equation only in the values assigned to
one or more constants in each curve; 19. (Mathematics) 4 set,; 20. (Chemistry)
A group of elements with similar chemical properties; 21. (Chemistry) A
vertical column in the periodic table of elements; 22. (Physics) The isotopes,
collectively, that comprise a radioactive series;, 23. A group of products or
product models made by the same manufacturer or producer.

[lo maHHBIM JIEKCUKOTPAPUUYECKUX HCTOYHUKOB [3 — 9], 3HaueHuUs
neKceMsl family (adj.) CBOIATCS K YETHIPEM 3HAUYCHUSIM:

1. Suitable or appropriate for adults and children; 2. Of, pertaining
to, or characteristic of a family; 3. Belonging to or used by a family; 4. Not
containing obscene language. Crienyer OTMETUTb, YTO 3HauUeHus family (n.)
MTOKPBIBAIOT BCE CMBICIBI JIEKCeMBI family (adj.)
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Urto KacaeTcsi 30HBI CJIIOBOOOpa3oBaHUSI JIEKCEMBI family, TO
cymectByeT 15 mpou3BOoAHBIX 00pa3oBaHuMil B JIaHHOM  JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKOM Touie: extrafamilial, familial, familiar, familiarly, familiarity,
familiarization, familiarize, familism, familist, multifamily, profamily,
stepfamily, subfamily, superfamily, unfamiliar. AxTuBHOE CII0BOOOpa3OBaHHE
C ydacTHeM JIeKCeMbl family CBUAETENbCTBYET O MOBBIIIEHHOM HHTEpece
AHTJIOSI3BIYHBIX HMHJMBUJOB K JaHHOMY KOHLEINTY, 4YTO OO0YCJIOBIEHO
0COOEHHOCTSIMH UX SI3BIKOBOW KapTHHBI MUPA.

AHainu3 CHUHOHHMMOB  KIJIIOYEBOI'O  CJIOBA, BEpOAIM3UPYIOIIETO
UCCIIelyeMblil KOHIENT, JAaeT BO3MOXHOCTh BBIBUTH AH(depeHunnanbHbie
MPU3HAKA JAHHOTO KOHILIEINTA, MPOSBISIOUIMECS B CONOCTABJICHUU JIEKCEM,
IpUHAUIEKAMX K CHHOHMMUYeckoMmy psny [1, c.125]. Ilpusnaxy,
ABIAOIIMECSs ~ OOUMHM s KOPpPEeIMPYIOIIMX  CJIOB,  Ha3bIBalOT
WHTETPANbHBIMU, @ TPU3HAKH, KOTOPHIMH OHH  pa3jHyaloTcsa, —
g depeHInaTbHBIMU CEMaHTHUECKUMU ITpu3Hakamu [11, c. 97].

AHalu3 CHHOHHMMHYECKOTO psfa JeKceMbl family, KOTOpPBII
HacuuthiBaeT 107 cuHOHUMOB (ancestors, bloodline, category, children, clan,
class, dynasty, forefathers, home, house, household, in-laws, kind, ménage,
mob, offspring, pedigree, relative(s) u np.) ToKazaj, 4YTO 3Ta JEKceMa-
MOJIMCEMAHT SIBJISETCSl IOMMHAHTONW CMHOHMMMYECKOIO Psijia, B KOTOPBIA OHA
BXOJHUT, M, COOTBETCTBCHHO, sBIIIeTcd HMMeHeM KkoHuenta CEMDbA, T.k.
JekceMma family He HMeEET TaKoro CHHOHUMA, KOTOPbIM OBl MOJHOCTBHIO
packpbiBai ee cMmbIci. YieHbl mapagurMbl COOTHOCATCS TOJIBKO IO OJJHOMY
WIA HECKOJbKUM 3HAYCHHMSIM WJIM OTTEHKaM 3HAYeHUH CEeMaHTHYeCKOM
CTPYKTYpbl 0a30BOH JeKCeMbl. DTHU JIEKCEMbl XapaKTEpHU3YyIOT KOHILENT IO
pas3HBIM IMapaMmeTpaM M Mpu3HakaMm. Hampumep, CHHOHHM ancestors WMeeT
TOJNBKO JIBa MHTETPAIHHBIX CEMAHTHUYECKUX TpPH3HAKa C JEKceMou family —
WIIOAN» U «IIOTOMOK», BCE OCTaJbHbIE CEMAHTUYECKHE MPU3HAKU SBISIOTCS
g depeHIIMATBHBIMH.

Takum o00pa3oM, Ha OCHOBaHMM BBIIICIPUBEIACHHOIO AaHAIM3a
cuntaeMm Jiekcemy family (n.) umenem konuenta CEMbS / FAMILY .

JIMHTBOKY/IBTYPHBINA MOJXO/ K TOHUMAHUIO KOHLIENITA COCTOUT B TOM,
YTO KOHLENT MpHu3HaeTcsi 0a30BOM eMHULIEH KYJIbTYphl, €€ KOHIIEHTPATOM, a
«B CTPYKTYpY KOHIIETITAa BXOAUT BCE TO, YTO U JIeTAET ero GakToM KyJIbTyphl —
ucxomHas (Gopma (3TUMOJIOTHS); CKaTras 1O OCHOBHBIX IPH3HAKOB
COJIEpKaHUsl UCTOPHUS; COBPEMEHHBIE ACCOLMALINM; OLIEHKHU U T.4.» [12, c. 41].
CrnenoBatenbHo, uccneays ums koHnenta CEMbS Henws3st mpoiTH MUMO €ro
TUMOJIOTUU U BHYTpEHHEN (OPMBI CIIOBA.

AHanu3upys ciaoBo, A. A. IIoTeOHs NpUXOIUT K BBIBOAY, YTO «CJIOBO
COCTOUT U3 TpEX HJIEMEHTOB: BHEIIHEHl (OpMBbI, T. €. 3BYKa, BHYTPEHHEH
¢opmbl u 3HaueHus» [13]. Iloxg BHyTpeHHell (opmoii clioBa OH MOHUMAeT
«OTHOILEHUE COJEPKAaHUS MBICIIM K CO3HAHMIO; OHa IIOKa3bIBAaeT, Kak
MPEACTABIISIETCS YEIIOBEKY €ro COOCTBEHHAst MBICTBY [ 14, ¢. 98].

A. A.3anu3Hsak cuurtaer: «BHyTpeHHsss ¢opma ciaoBa — 3TO
OCO3HaBaeMasi TOBOPSIIMMHU MOTHBHPOBAHHOCTb 3HAUEHUS CJIOBA JaHHOTO
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S3bIKa 3HAYCHHEM COCTAaBJIIOMIMX €ro MOppeM WM HUCXOIHBIM 3HAYCHUEM
TOrO K€ CJIOBa, T.e. 00pa3 WM HJesi, MOJOKEHHbIE B OCHOBY HOMHUHAIMM U
3aJlal0lUe OINpeAeIeHHbI CIOCO0 MOCTPOEHUS 3aKIIOUEHHOTO B JAHHOM
cioBe KoHuenrta. IlogoGHO ToMy, Kak cojepKaHue XyI0XKECTBEHHOTO
MIPOU3BEICHUST HEOTIEIMMO OT ero ()OpPMBI (TO, KaK BBEIPAYKEHO COAEpIKaHuE,
€CTb 4acTh TOrO, YTO BBIPAKEHO) — 3HAYCHHUE CJIOBA BKJIOYaeT B cels
HHPOPMAIIMIO O TOM, KaK OHO BBIPAXKEHO, T.€. CBOIO BHYTPEHHIOI (OpMYy»
[15, c. 46].

I0. C. CtemanoB  OTM€YaeT, 4YTO «B €CTECTBEHHBIX  S3BIKaX
BHYTpPEHHsA (opMa 4YacTO HEJOJrOBeYHAa, OHA 3a0bIBaeTcs, HCYE3aeT, U
OOBSCHSIETCSI ATO TEM, YTO OIPEAEISIOUIYI0 POJib, KaK yXe ObLJIO CKa3aHo,
UTpalOT CHCTEMHBIC CBSA3M CJIOBAa, €ro MPHUHAUIEKHOCTb K TpyHIaM H
CTPYKTypaM B COCTaB€ JIEKCUKHU, a HE €ro MpoucxoxaeHue» [16, c. 47].

Buytpennsiss ¢opma cioBa MOTHBHpPYET 3BYKOBOW OOJIMK CJIOBa,
yKa3blBa€T Ha TMPUYMHY, MO0 KOTOPOW JaHHOE 3HAYCHHE OKa3aJlIoCh
BBIPQ)XEHHBIM HMEHHO JIaHHBIM COYETaHHEM 3BYKOB. BpiOop mpu3Haka,
JEKALIET0 B OCHOBE HOMHUHAIMM, HE O0053aTEIbHO OIpEeNessieTcsl ero
CYIIECTBEHHOCTBIO, 3TO MOKET OBbITh JIMIIb OpOcaromMics B IJ1a3a MPU3HAK,
MOSTOMY B Pa3HBIX S3bIKAX OJHMH W TOT XK€ MPEeIMET MOXKET ObITh Ha3BaH Ha
OCHOBE BBIJICIICHHSI pa3HbIX IPU3HAKOB [17].

OTuMosiornyeckuii aHaiau3 0a30BOM  JekceMbl family KoOHIeNTa
CEMDbS saBnsercs HEOOXOIUMBIM IIaroM JUIsl OIpENeNIeHUs] BHYTpPEHHEH
(bOopMBI ITOH JIeKCeMBbl, TOHUMAHHUS U OIPEIEICHUs] MECTa 3TOTO KOHIIENTA B
CHCTEME LIEHHOCTEH aHTTTUIICKOro Hapoa.

CornacHO ATHMOJIOTMYECKOMY  CJIOBapl0  aHIJIMIICKOTO  s3bIKa,
BIIEPBbIE YNOMHUHAHHE cioBa family (ot nar. familia — family servants,
domestics, members of a household (=nomamiHue ciayru, JOMOYaalbl) ObUIO
3aukcupoBaHo B 15 Beke M ymoTpeOssuioch Aisi 0003HAueHHs] HE TOJIBKO
CIIYT, HO M UX X03s5€B. llepBoHaYanpHOE 3HAYEHUE COXPAHWIOCH 1O KOHIa 18
Beka. [locrenenHo 3HaueHue pacmupuiiock 10 whole household (=Bce, KTO
KUBET B OJHOM JIOME€), HO C cepeauHbl 17 Beka CHOBa CY3WJIOCh [0
COBPEMEHHOI'0 cMbIciia group of related people (=nwoau, CBA3aHHBIE Yy3aMHU
opozacTtBa). CoBpemeHHOe 3HaueHue those connected by blood (=xpoBHBIE
POJICTBEHHUKH ) TosBIIIOCH B 1660 romax [18].

VYnorpebiieHue 3TOM JIEKCEMbl B KayeCTBE IMPUJIAraTelIbHOIO CO
3HaueHueM  those  comnected by  blood  (=cemeiiHbiii)  ObLIO
3acBugerenscTBoBaHO B 1807  romy. [losiBieHMe  MIMOMAaTH4YeCKOIo
BbIpaXeHUus in a family way (=6epemenHas) 3aduxcupoano B 1796 rony.
CnoBocoueranue family circle (=cemelinblii kpyr) nosisuiock B 1809 rony;
family man (=ceMelHBII YelOBEK; MpeNaHHBIA KeHe U nersM) B 1856. U
aKTyaJlbHOE CJIOBOCO4YeTaHue family values BIiepBbIE 3aCBUACTEIHCTBOBAHO B
1966 rony. Takum oOpa3oMm, pa3BUTHE JEKCeMbl family 1UIO MO MyTH
pacirpeHus U Cy)KESHHUsI CBOTO 3HAYCHUSI.

DTUMOJIOTHUYECKUI aHAN3 JTaJl BO3MOKHOCTH TPOCIIEIUTh UCTOPHIO
KOHIIeNITa M Ipolecc 00pa3oBaHMs HOBBIX CEMAaHTHUECKUX IPHU3HAKOB U
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[I0Ka3aJl, YTO MOJMCEMHUS B 3TOM CIIy4yae He SIBISIETCS CIIydyalHbIM IBJICHUEM, a
BOCXOJIUT K BHYTpeHHeH Gopme 3Toii JiekceMbl. C TOMOIIbIO 1€(PUHUTHBHOTO
aHaJIn3a JeKceMbl family M aHaan3a CHHOHUMHUYECKHUX PSAJ0B Mbl ONPEIEIIUIN
ums koHuenta CEMDbS, a ¢ noMompro 3THMOJIOTHYECKOTO aHalIu3a — €ro
BHYTPEHHIOIO (opMYy.

[lepciekTuBy uccien0OBaHUS BUAMM B ONPEACICHUHU CBSI3EH MEXIY
JICB nekcemsbl family, KOTOpble MOJAETUPYIOTCS IMPOMO3ULUAMU O0a3UCHBIX
¢peliMOB, U B TOCTPOEHUH KOHLENTYAJIbHOW CETH TMOJIMCEMHUM JaHHOU
JIEKCEMBI.
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Kononenko K. M. IM’a konuenty CIM’fl: cemaHTHuHi Ta
YaCTHHOMOBHI XapaKTepUCTHKHU

B crarri BusHauaethcs iM's  koHuenty CIM’S. Bukonanwii
CEeMaHTHYHUI, YaCTUHOMOBHUH 1 aHaI3 NOJICEMAaHTHYHOI JIekceMHu family (n)
Ta 1l CHHOHIMIB, SKI CKJIQJafOTh 3MICTOBHM MIHIMYM JaHOTO KOHIICITY.
JloBeneHo, mo jekcema family (n) € TOIOBHHUM 3acoboM BepOauizaril
koHuenty FAMILY/ CIM’S. IlpoBeneHuil eTUMOJIOTIYHINA aHall3 JIEKCEMU
family (n) — imeni xonuenty FAMILY / CIM’f, skuif Hajae OiATPYHTS
BUABUTH (PEHOMEH MosiceMii Ha eTarni (OpMyBaHHS JIEKCEMHU, 110 BUBYAETHCSI.
HoBeneno 3Haummicte koHuenty FAMILY / CIM’S sk mxepena
CIIOBOTBOPEHHS.

Knwouosi cnosa: erumonoris, imM’ss koHmenty, konuent CIM’S,
IOJIiCeMisl, CEMAaHTUYHUM aHaJIi3.

Kononenko E. H. Umsa konnenta CEMbS: cemanTu4eckue u
yacTepeyHble XapaKTePpUCTHKH

B crarbe omnpegeneno wumsa konunenta CEMDBS. Bemonnen
CEMAHTUYECKHI, YaCTEPEUYHbI aHAINU3 IOJUCEMAHTUYECKON JIEKCEMbl U €€
CUHOHUMOB, COCTABIISIFOLIUX COJEP>KATeNIbHbII MUHUMYM JAHHOT'O KOHILIETITA.
JlokazaHo, dro Jiekcema family (n) SBISETCS TJABHBIM CPEIICTBOM
BepOann3anuu koHuenta CEMbBJS. IlpoBeneH >THUMOJIOTMYECKUN aHAIN3
nekcemsl family (n) — umenu konnenta FAMILY / CEMbS, BreisBistommii
(dheHOMEeH TMoNMceMUH Ha JTane o00pa30BaHUS UCCIEAYEeMOH JIEKCEMBI.
JloxazpiBaercs BakHOCTh KoHmenta FAMILY / CEMbBS kak wucrounmka
CIIOBOOOPA30BaHMS.

Kniouesvie cnosa: nma xonuenta, konrent CEMbS, cemanTnueckuii
aHaJIN3, MOJIUCEMHUS], STUMOJIOTUS.

Kononenko K. N. The name of the concept FAMILY: semantic
and part-of-speech characteristics

The article defines the name of the concept FAMILY. The semantic
analysis and the analysis as a part of speech of the polysemantic lexeme family
(n) and its synonyms which form conceptual nucleus of the concept FAMILY
have been conducted. It has been proved that the lexeme family (n) is the main
means of the concept FAMILY verbalization. The etymological analysis of the
lexeme family (n) — the name of the concept reveals polysemantic nature
grounded on the etymology of the lexeme studied. The concept FAMILY has
proved to be important as a source of vocabulary formation.

Key words: concept FAMILY, etymology, name of the concept,
polysemy, semantic analysis.
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